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“La cuestión palestina y kurda sólo puede resolverse superando la mentalidad de Estado-nación” 
 

Ante la escalada del conflicto palestino-israelí tras el ataque masivo 
de Hamas contra Israel, en el que más de mil civiles fueron asesinados 
o secuestrados, y la masiva respuesta hebrea contra la Franja de Gaza, 
en los que también están muriendo innumerables pobladores, la co-
presidencia del Consejo Ejecutivo de la Unión de Comunidades de 
Kurdistán (KCK) demandó el fin inmediato de los ataques. 

 
Según la organización, la actual situación demuestra la importancia 
del modelo de confederalismo democrático propuesto por Abdullah 
Öcalan para resolver los problemas en Medio Oriente. 
 
A continuación publicamos la declaración completa: 
Miles de personas, tanto del pueblo israelí como del palestino, han per-
dido la vida en los atentados perpetrados por Hamas y los posteriores 
ataques lanzados por el Estado israelí contra los palestinos, especial-
mente en la Franja de Gaza. Los ataques mutuos dieron lugar a una 
masacre total. Estamos profundamente preocupados y apenados por 
esta situación. Como Movimiento Kurdo por la Libertad, queremos 
expresar nuestras condolencias tanto al pueblo árabe palestino como 
al pueblo judío de Israel. No sólo lo que se ha hecho hasta ahora, sino 
también los escenarios de los que se habla para el futuro, son extre-
madamente preocupantes. Se trata de actitudes extremadamente equi-
vocadas que profundizan los problemas y desembocan en la masacre 
de los pueblos. En primer lugar, estas actitudes deben abandonarse 
inmediatamente y hay que poner fin a los ataques. 
 
Así como los métodos de Hamas son incorrectos, la actitud del Estado 
de Israel también es inaceptable. El Estado israelí debe poner fin a los 
ataques y el bloqueo contra Gaza, y no debe recurrir a la violencia 
contra el pueblo palestino de ninguna manera. 
 
El problema palestino no puede resolverse mediante la violencia, sino 
mediante la democracia y el reconocimiento de los derechos del pueblo 
palestino. El enfoque violento sólo agravará los problemas. El amargo 
panorama que ha surgido en los últimos días es el resultado de que 
el problema palestino ha sido llevado a una situación irresoluble. La 
causa de esto es el problema mismo. Si esta situación realmente pre-
ocupa es necesario centrarse en la solución de la cuestión palestina. 
Cada paso que se dé, cada actitud que se adopte sin discutir la solución 
a la cuestión palestina y los derechos del pueblo palestino, conducirá 
a la profundización de los problemas. La centenaria cuestión palestina 
lo ha demostrado una y otra vez. 
 
Los acontecimientos en Palestina e Israel han demostrado una vez más 
la importancia de un enfoque en el marco de una “nación democrática” 
por parte del Líder Apo (Abdullah Öcalan) para la solución de los 
problemas en Medio Oriente. La mentalidad estatista es la raíz de 
los problemas que enfrenta la sociedad y la humanidad. Desde la histo-
ria hasta la actualidad, a medida que se ha desarrollado la mentalidad 
estatista, los problemas han aumentado. El hecho de que el Estado 
haya nacido en Medio Oriente tiene un papel decisivo en el hecho 

de que los problemas allí sean tan numerosos y profundamente arr-
aigados. Por otro lado, los problemas se profundizaron aún más con 
la transferencia del sistema de Estado-nación desarrollado por la 
modernidad capitalista a Medio Oriente. Todos los problemas actuales 
allí, incluida la cuestión kurda, surgen de la mentalidad del Estado-
nación. El conflicto palestino-israelí también tiene sus raíces en la 
mentalidad del Estado-nación. Todos los problemas de Medio Oriente, 
especialmente la cuestión kurda y la cuestión palestina, sólo pueden 
resolverse superando la mentalidad del Estado-nación. Ésta es la única 
manera de corregir el rumbo equivocado en la región. 
 
Si ha de haber un cambio real en Medio Oriente, éste sólo podrá log-
rarse superando la mentalidad del Estado-nación, mediante el desar-
rollo del sistema del Líder Apo de “nación democrática” basado en 
la coexistencia, la vida igualitaria y común de los pueblos y , sobre 
esta base, por la solución democrática de los problemas de los pueblos 
kurdo y palestino. Los problemas no se pueden resolver creando más 
Estados, como se suele decir. Por el contrario, pueden resolverse forta-
leciendo la sociedad, desarrollando la democracia y una vida de acuerdo 
con la vida de “nación democrática” basada en el autogobierno libre, 
igualitario y democrático y la voluntad de los pueblos. Así es como 
se pueden resolver los problemas tanto del pueblo judío como del 
pueblo palestino. 
 
Jerusalén, considerada sagrada por tres religiones, y las antiguas 
geografías palestina e israelí, pueden vivirse mejor en libertad y paz 
con este modelo. De lo contrario, los modelos de Estado-nación con-
ducen inevitablemente al conflicto, la guerra y la destrucción mutua. 
Esto se ve mejor en la realidad árabe-judía. El único método para 
eliminar este dilema destructivo y de confrontación es el enfoque de 
una “nación democrática”. 
 
La causa del pueblo palestino es legítima y nada puede negarlo. Como 
Movimiento de Libertad Kurdo, siempre apoyamos la causa justa 
del pueblo palestino. La solución a la cuestión palestina es tan imp-
ortante como la cuestión kurda para la solución de los conflictos y 
el desarrollo de la democratización en Medio Oriente. El Estado de 
Israel debe ver esta realidad y, sobre todo, reconocer la existencia y 
la voluntad democrática del pueblo palestino. La solución a la cues-
tión palestina es una condición fundamental para que todos los pueb-
los del Medio Oriente, especialmente el pueblo judío, vivan en liber-
tad, seguridad y paz. Por otro lado, esto es absolutamente necesario 
para abordar de forma correcta y respetuosa los dramas históricos y 
los genocidios vividos por el pueblo judío. Sin una solución a la cues-
tión palestina, el pueblo judío no puede sentirse tranquilo en su con-
ciencia, y no puede condenar y erradicar el trato al que ha sido sometido. 
Creemos que el pueblo judío tiene suficiente conciencia, sabiduría 
y voluntad. Es uno de los pueblos antiguos de Medio Oriente y tiene 
un lugar y una contribución muy importante a la formación de la cultura 
y la socialidad de Medio Oriente. Al igual que los pueblos kurdo, 
árabe, persa, turco, arameo, etc., de Medio Oriente, el pueblo judío tiene 
derecho a vivir en Medio Oriente, en la geografía antigua donde hist-
óricamente ha vivido. 
 
El Estado turco y el gobierno del AKP-MHP no abordan la cuestión 
palestina de forma sincera y honesta. Se oponen por completo a ello, 
porque consideran que se trata de una cuestión que puede explotarse. 
El jefe fascista Recep Tayyip Erdogan aborda la cuestión palestina 
con este entendimiento y trata de utilizarlo como moneda de cambio 
para llevar a cabo sus políticas de genocidio kurdo. Ésta es la única 
razón por la que están interesados en la cuestión palestina. De lo cont-
rario, definitivamente no están totalmente del lado del pueblo palestino. 
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Si el Estado turco y Recep Tayyip Erdogan fueran sinceros en lo que 
dicen, en primer lugar no se acercarían así a los kurdos y resolverían 
la cuestión kurda. 
 
Así como no se puede tener razón y ser democrático en Israel sin ver 
y reconocer los derechos del pueblo palestino, no se puede tener 
razón y ser democrático en Turquía sin ver la realidad kurda, sin rec-
onocer los derechos del pueblo kurdo y sin apoyar su lucha. En parti-
cular, nunca se puede defender la causa justa de los demás. El enfo-
que hacia el pueblo kurdo y la cuestión kurda en Turquía es como 
un papel de tornasol. Es absolutamente imposible para aquellos que 
miran a los kurdos con caras sombrías o los ignoran acercarse a los 
demás correctamente y apoyarlos. Si se intenta esto, entonces hay una 
gran distorsión y una mentira hipócrita. Esto es lo que están haciendo 
el gobierno del AKP-MHP y Recep Tayyip Erdogan. En su discurso, 
Erdogan, por un lado, supuestamente dice que los ataques del Estado 
de Israel son injustos y los condena. Pero, por otro lado, en el mismo 
discurso, habla con odio de cómo atacará aún más a los kurdos y los 
matará todavía más. ¿No es esto hipócrita deshonestidad y engañar 
al mundo? Definitivamente son lágrimas de cocodrilo. ¿Cómo se 

puede hablar de lo que está sucediendo en Gaza y del sufrimiento del 
pueblo palestino cuando lo que se le está haciendo a Rojava (Kur-
distán sirio) es obvio y continuará? En los ataques aéreos del Estado 
turco contra Rojava, todo el sistema de infraestructura de la zona fue 
bombardeado. Se vieron afectados represas, centrales eléctricas, pozos 
petrolíferos, depósitos de suministros y muchas otras instalaciones. 
Decenas de personas perdieron la vida en estos ataques. 
 
No se puede esperar que quienes hacen esto al pueblo kurdo sean 
sinceros con el pueblo palestino y su causa. Por otro lado, aquellos que 
no alzan la voz contra los ataques y masacres del Estado y del gobierno 
del AKP-MHP contra los kurdos y Rojava, y aquellos que ven esto 
como algo correcto y lo apoyan, no pueden estar en un verdadero 
acercamiento. Las lágrimas de estos grupos no son más que las lág-
rimas de cocodrilo derramadas por Erdogan. Tal vez no sean consci-
entes de su apariencia, pero todos en el mundo, excepto ellos, saben 
muy bien cómo se ven. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
“Existe una relación especial entre el pueblo kurdo y su líder Öcalan” 

 
El copresidente de la Unión de Comunidades de Kurdistán (KCK), 
Cemil Bayik, escribió sobre el 25 aniversario de la conspiración int-
ernacional contra el líder kurdo y fundador del Partido de los Traba-
jadores de Kurdistán (PKK), Abdullah Öcalan. 

 
A continuación publicamos el texto completo, difundido por la 
agencia de noticias ANF: 
 
Una de las principales características de Rêber Apo (Abdullah Öcalan) 
es la relación tan estrecha que ha establecido con el pueblo kurdo. 
Es tan fuerte que el pueblo kurdo no puede imaginar su existencia 
sin Rêber Apo, ya que define y da sentido a su existencia a través de 
esta relación. Entienden su propia existencia y libertad como la exis-
tencia y libertad de Rêber Apo. Por otro lado, Rêber Apo se ha hecho 
completamente del pueblo. Como esto es visto y conocido por el pu-
eblo, su acercamiento a Rêber Apo es de esta manera y por eso se 
identifican con él. Esto puede verse claramente en las acciones y 
discursos de la gente. Ellos dicen: “Bê Serok Jiyan Nabe”, una vida 
sin Rêber Apo es imposible. Con este lema y el significado que expresa, 
el pueblo kurdo lucha y vive cada día. Las consignas son esenciales 
pues tienen un significado ideológico, político. Tienen una estrecha 
relación con la socialidad, con la existencia y la libertad de una soci-
edad. Las consignas son discursos en los que se expresa el deseo de 
libertad. Por lo tanto, es la expresión de una idea el pueblo. 
 
El pueblo kurdo está amenazado de genocidio. Quieren eliminar esta 
amenaza, vivir libremente su lengua, su identidad y su cultura, y vivir 
libremente su voluntad. Esto es por lo que están luchando y por lo 
que han pagado un gran precio. Sin lucha no puede haber libertad. 
El pueblo kurdo es el que mejor lo sabe. Por eso no abandonan la 

lucha a cualquier precio y por eso también el pueblo pone a Rêber 
Apo en el centro de la misma. 
 
Comprender cómo se ha desarrollado este vínculo entre el pueblo kurdo 
y Rêber Apo es muy importante para entender el liderazgo, para ent-
ender la filosofía política. De hecho, sin entender esta relación, no 
es posible entender a Rêber Apo correctamente y en su totalidad. 
Porque esta relación ha tenido un impacto decisivo en todos los aco-
ntecimientos. Esta relación también tiene un impacto muy decisivo 
en la forma en que se desarrolló la lucha por la libertad. 
 
Establecer vínculos reales con el pueblo no es nada corriente ni fácil. 
Especialmente en la realidad kurda, es muy difícil si se quiere conse-
guir. El miedo, la corrosión y la alienación causados por el colonialis-
mo, por un lado, y la influencia del estilo de vida individualista de 
la modernidad capitalista, por otro, son serios obstáculos para el des-
arrollo de esa relación. Superar todo esto, enfrentarse al miedo, la 
opresión y las imposiciones del colonialismo genocida y rechazar 
las posibilidades de vida individualista de la modernidad capitalista, 
tomando como base la realidad del pueblo y prefiriendo su vida y su 
cultura, no es algo que pueda decidirse y superarse fácilmente. Esto 
requiere un planteamiento decidido y basado en principios. Por eso, 
no hay muchos ejemplos de relaciones tan profundas entre un Líder 
y su pueblo. Especialmente en el mundo actual, tales relaciones ya 
no existen. Los ejemplos de este tipo se ven sobre todo en la historia. 
Ya está ocurriendo: que el pueblo kurdo hace intensamente de Rêber 
Apo el tema de sus canciones populares, epopeyas, cultura y arte. Se 
trata de temas muy importantes y su significado para una sociedad 
debe destacarse y hacerse comprensible. 
 
Rêber Apo evaluó la realidad del pueblo y para él estaba claro que 
era necesario tomar su realidad como base de su lucha. Hay profun-
dos significados históricos y sociales en este planteamiento. Tomar 
a la sociedad y al pueblo como base del propio pensamiento y práctica 
expresa una forma de una idea y un enfoque. Rêber Apo es alguien 
que siempre intenta reflexionar profundamente sobre aquello en lo 
que trabaja, siempre enfocando y estructurando su propia personalidad 
en función de los resultados que obtiene. Ha formado su personalidad y 
su vida en consecuencia. Mucha gente, incluidos los que se ven a sí 
mismos como líderes, hablan mucho de la gente, pero no viven en 
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consecuencia. Su vida, su personalidad, su enfoque no son acordes. 
Su retórica y su vida no coinciden. No forman su personalidad como 
la expresan en sus palabras. Por supuesto, la gente también ve y evalúa 
esto y se acerca a ellos en consecuencia. Este es el punto al que la 
gente presta más atención y por el que se preocupa más. A la gente 
le importa la armonía entre las palabras y la vida. Es la medida más 
básica de evaluación. Así es como distinguen entre lo que está bien 
y lo que está mal, y así es como determinan a quién dirigirse y cómo 
hacerlo. El pueblo kurdo también se acercó a Rêber Apo en consecu-
encia. Como ven en él esta armonía, creen en él, lo aceptan como 
líder y se convierten en sus seguidores. 
 
Si prestamos atención, esta medida, es decir, la relación y la armonía 
entre las palabras y la vida, es el principio fundamental de Rêber Apo. 
Siempre nos decía esto y quería que fuéramos así. Criticaba y analiz-
aba severamente nuestras características que nos impedían ser así y 
afirmaba que debíamos superarlas. Este enfoque es tan tangible en 
Rêber Apo que incluso los que se oponen a él no lo niegan, tienen 
que admitirlo. 
 
Rêber Apo es una persona que creció entre el pueblo y salió del pueblo. 
No sería erróneo decir que esta característica lo determina todo. Tal 
vez esto pueda decirse de muchas personas, pero profundizar en esta 
realidad y vivir de acuerdo con ella es una situación diferente. Muc-
has personas pueden haber salido del pueblo, pero lo importante es 
vivir de acuerdo con esto, ser capaz de vivir de acuerdo con esto. Para 
ello, se necesitan principios, un enfoque y un gran compromiso. Sin 
grandes principios, sin un gran compromiso, no es posible lograrlo. 
¿Por qué es tan necesario, por qué es tan difícil para las personas vivir 
como son, es decir, vivir de acuerdo con la realidad en la que se cria-
ron? Porque se ha problematizado la vida. Se han problematizado 
todos los elementos de la vida, se han creado relaciones de dominación 
entre las personas. Se ha desarrollado una mentalidad y una cultura 
para establecer la superioridad de unos sobre otros, para explotarse 
mutuamente, para hacer que los débiles dependan de los fuertes. 
 
 Desde la antigüedad, los gobernantes han desarrollado este sistema 
y han intentado constantemente difundirlo en la sociedad. 
 
La realidad del genocidio es que el pueblo kurdo vive bajo el sistema 
de negación y aniquilación. Mientras que es tan difícil defender los 
valores del pueblo, rechazar las relaciones de soberanía, tomar como 
base los principios de libertad, es mucho más difícil defender al pueblo 
kurdo, defender su existencia y su libertad, perseguir este objetivo y 
pensar en luchar por ello. Esto es lo que hace Rêber Apo y en lo que 
está teniendo éxito. La comprensión de la relación dialéctica entre 
Rêber Apo y el pueblo kurdo es esencial si se quiere entender esta 
lucha. Algunas personas no comprenden al pueblo o consideran que 
actúa con juicios emocionales. Este es un enfoque extremadamente 
erróneo. Es una desviación completa. El pueblo es definitivamente 
quien sabe y determina lo que es correcto. 
 
Es importante comprender la situación de los kurdos como pueblo y 
sociedad. En la época en que Rêber Apo inició la lucha, la situación 
de los kurdos era muy mala. La política negacionista y genocida había 
trastornado completamente la sociedad y causado grandes daños. 
Incluso hoy, la sociedad kurda no se ha recuperado totalmente ni ha 
superado los efectos del colonialismo genocida. Como pueblo, segu-
imos bajo la amenaza de extinción por parte del gobierno (turco) del 
AKP-MHP. Como pueblo, resistimos y luchamos contra ello. Por 
supuesto, lo hacemos sobre la base de todos nuestros de todas nues-
tras experiencias y desarrollos de los últimos años. El pueblo kurdo 
ha tomado conciencia y se ha reconstruido de sus cenizas. En la época 
en que Rêber Apo inició la lucha, no existía ninguna de estas 

realidades. El pueblo kurdo estaba al borde de la extinción. Desc-
ribió la realidad que vivíamos como pueblo como al borde de la 
extinción. Esta es exactamente la realidad que han vivido los kurdos. 
El colonialismo genocida había creado esa situación. Como siempre 
se ha dicho, los enemigos del pueblo kurdo creían que el kurdismo 
se había acabado. Los jefes del Estado turco declararon que habían 
enterrado el kurdismo en el monte Ararat y con ello querían decir que 
el kurdismo se había acabado. El kurdismo se debilitó tanto que el 
pueblo kurdo huyó de su propia realidad, como si huyera de la peste. 
Fue en tales condiciones que Rêber Apo decidió iniciar la lucha. 
 
En este proceso, también otros hablaron de libertad y lucha. Sin em-
bargo, los que expresaron estos pensamientos al principio no pudieron 
mantener esta actitud. O bien se rindieron desde el principio, o cuando 
se encontraron con dificultades, no pudieron resistir y abandonaron 
la lucha. Es muy difícil enfrentarse a la realidad kurda, formarse en 
consecuencia y dar pasos. En primer lugar, todo lo que había que hacer 
se podía hacer con este pueblo. Nada era impensable salvo el poder 
y la voluntad de este pueblo. Cuando muchos vieron que era así, cuando 
se dieron cuenta de ello, cambiaron de actitud y abandonaron la lucha. 
Rêber Apo, en cambio, creía, confiaba y se apoyaba completamente 
en el pueblo. Creía que pasara lo que pasara, si se confiaba en el pu-
eblo y se hacían esfuerzos, se obtendrían resultados. Se creó a sí mismo 
para dar rienda suelta a este poder y llevar al pueblo a un estado en 
el que pudiera luchar y asegurar su libertad. Así es también como 
formó el PKK. 
 
Este enfoque de Rêber Apo ha sido muy decisivo para el futuro del 
pueblo kurdo. Si no se hubiera partido de este planteamiento, no se 
habría podido lograr ningún desarrollo. De hecho, los que no adoptan 
este enfoque como base no han podido lograr ningún progreso, a 
pesar de su retórica de libertad y lucha. No quiero hablar sólo de los 
demás, también hay quienes estaban cerca de Rêber Apo en aquella 
época y cayeron en esta situación. 
 
No es fácil para un individuo kurdo mantener una actitud de libertad 
y lucha después de haber comprendido la realidad. Mucha gente, 
incluidos algunos que estaban cerca de Rêber Apo al principio, en-
contraron difícil venir a Kurdistán, vivir y luchar aquí, y no lo hicieron. 
Para algunos, volver al pueblo, venir a Kurdistán, se entendía como 
retroceder. Para esas personas, estar en Ankara en aquella época, estar 
en otras metrópolis de Turquía, estudiar en la escuela o conseguir un 
trabajo era visto como una salvación, porque eligieron el camino de 
la salvación individual. Para el individuo kurdo, esto sólo puede ser 
posible rompiendo con el pueblo, rompiendo con el kurdismo, ren-
unciando a su propia realidad, aceptando el colonialismo genocida. 
Este es el fin inevitable de la liberación individual. 
 
Lo contrario le ocurrió a Rêber Apo. Describió la llegada a la ciudad 
como un proceso problemático para él. En sus escritos de la cárcel, 
se sabe cómo Rêber Apo describió la ciudad, las máquinas, las luces 
de la ciudad y los primeros momentos en que se encontró con ellas. 
Cuanto más tiempo permanecía en la ciudad y más de cerca veía la 
vida urbana, más desarrollaba esta opinión. Porque la vida de la 
ciudad tiene una realidad más alejada de la realidad del pueblo, de 
la kurdicidad. En procesos posteriores, el hecho de que Rêber Apo 
sometiera el sistema de la modernidad capitalista a un fuerte análisis 
y revelara su realidad está muy relacionado con este planteamiento 
suyo. Por ejemplo, en aquella época, muchas personas y organizaci-
ones consideraban positivo el desarrollo del capitalismo en Kurdistán. 
Rêber Apo, en cambio, afirmaba que no era positivo, que perturbaba 
las relaciones y el tejido social y que servía al genocidio kurdo. En 
aquella época, ya en los años setenta, Rêber Apo hizo tales observa-
ciones, que se incluyeron en el primer programa del PKK. El hecho 
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de que Rêber Apo tuviera contradicciones tan profundas con la 
cultura urbana y la modernidad capitalista, que revelara la realidad 
de este sistema de civilización a través de análisis históricos, es el 
resultado del hecho de que veía correctamente la cultura popular y 
la valoraba. 
 
En otras palabras, la base de la contradicción de Rêber Apo con el 
sistema estatal es su acercamiento y compromiso con el pueblo. Los 
que no eran así durante ese periodo intentaron rápidamente encontrar 
un lugar en el sistema estatal y mezclarse con él. Este fue un camino 
hacia el genocidio kurdo. Todo lo que los gobernantes preparan para 
los kurdos es una trampa que conduce al genocidio. Rêber Apo vio 
que se trataba de una trampa desde el principio y no entró en ella. 
Nos explicó y demostró a todos nosotros, al pueblo, a la historia, que 
se trataba de una trampa. Lo hizo iniciando la lucha y permitiendo 
la aparición de todos estos desarrollos que tenemos hoy. 
 
En cuanto al modo de vida, Rêber Apo ha basado su vida por com-
pleto en la cultura y los valores del pueblo. El hecho de que exista 
una relación tan fuerte entre el pueblo kurdo y Rêber Apo y de que 
se identifiquen el uno con el otro está estrechamente ligado a ello. 
En la formación de esta relación destaca la dimensión de lucha, la 
dimensión ideológica y política. Pero aún así sería incompleto pen-
sar en la fuerte relación entre el pueblo kurdo y Rêber Apo sólo en 
términos de estas dimensiones. A Rêber Apo le parecía más correcto, 
realista y liberador el modo de vida del pueblo y vivía de acuerdo 
con él. Su forma de vivir, de sentarse, de comer, de dormir, de hablar, 
de utilizar su lengua y su estilo es siempre acorde con la cultura del 
pueblo. 
 
Es sabido que incluso muchos revolucionarios consideraban un avance 
alejarse de la cultura del pueblo y vivir según la cultura de las clases 
dominantes. Pero Rêber Apo veía eso como la base de todos los males 
y se oponía a ello. Siempre nos explicaba este hecho y quería que 
nos diéramos cuenta de que debíamos evitarlo. El pueblo kurdo ha 
adoptado el enfoque en cuestión porque ha visto y reconocido esta 
realidad de Rêber Apo. El hecho de que se vean tan cerca de él está 
muy estrechamente ligado a esta realidad. Esto tiene un papel decisivo 
en la fuerte relación entre el pueblo kurdo y Rêber Apo. 
 
Todo lo que Rêber Apo ha hecho, lo ha hecho por el pueblo kurdo. 
Más concretamente, como hijo de este pueblo, hizo todo lo que podía 
hacer por su pueblo. Lo hizo dedicando su vida enteramente al pueblo, 
a la lucha, y formando su vida y su personalidad en consecuencia. 
Rêber Apo no buscó una vida personal. No buscaba una casa, prop-
iedades o posesiones. Pensaba enteramente en la lucha, el desarrollo 
y el éxito del Movimiento Kurdo. Todas sus medidas vitales se insc-
riben en el marco de la causa y la libertad del pueblo. No son cosas 
que se puedan hacer y conseguir fácilmente. El pueblo kurdo conoce 
muy bien esta realidad. Como el pueblo kurdo sabe que todos los 
desarrollos que se han logrado tienen sus raíces en el profundo com-
promiso y las medidas de libertad de Rêber Apo, se siente unido a 
él con gran pasión y fe. 
 
En otras palabras, el pueblo kurdo se acerca a Rêber Apo de la misma 
manera que él se acerca a ellos. Tanto es así que el pueblo kurdo ha 
intentado comprender todo lo que decía Rêber Apo. Han pensado 
cómo entender sus ideas, cómo aplicarlas, y se han esforzado por 
hacerlo. Por ejemplo, a pesar de que Rêber Apo está en la cárcel, a 
pesar de que lleva casi 25 años en la isla de Imrali, el pueblo kurdo 
ha hecho un gran esfuerzo por comprender y vivir cada palabra que 
dice Rêber Apo. ¿Por qué? Porque el pueblo kurdo sabe que Rêber 
Apo piensa enteramente para el pueblo. El pueblo kurdo lo ha visto 
y experimentado cientos, miles, millones de veces. Las mujeres, la 

juventud, el pueblo y la sociedad, el pueblo kurdo con todo lo que 
tiene lo ha experimentado y ha llegado a tal conclusión. 
 
El vínculo entre el pueblo kurdo y Rêber Apo ha determinado tam-
bién la relación entre la lucha por la libertad y el pueblo. Rêber Apo 
ha formado el PKK totalmente según la realidad del pueblo, según 
las medidas de lucha y libertad. El pueblo kurdo se acercó a la lucha 
por la libertad de la misma manera que se acercó a Rêber Apo, se 
encariñó con él y se unió a él. Si hay que definir el carácter de la re-
volución kurda, se puede expresar en la forma de la unidad pueblo-
dirección-lucha. 
 
Para quienes no son suficientemente conscientes de esta realidad, es 
difícil comprender por qué el pueblo kurdo se preocupa tanto por Rêber 
Apo. Hay que decirles que, para comprenderlo, tienen que entender 
este vínculo entre el pueblo kurdo y Rêber Apo. Si comprenden este 
vínculo, comprenderán esta realidad. 
 
A medida que el mundo conoce a Rêber Apo, a medida que se enteran 
de sus ideas, la gente empieza a hacer esfuerzos por la libertad de Rêber 
Apo. Empiezan a apoyar al pueblo kurdo. Este número aumenta día 
a día. Se trata de una evolución muy importante que hay que valorar. 
Especialmente contra los intentos del enemigo de romper y debilitar 
la relación entre el pueblo kurdo y Rêber Apo, el desarrollo de tal 
actitud por parte de los pueblos oprimidos, las mujeres, los que bus-
can la democracia y la libertad en el mundo es muy significativo. 
Como una dimensión del genocidio kurdo, el enemigo está tratando 
de separar al pueblo kurdo y a Rêber Apo el uno del otro. Algunos 
lo intentan cuestionando esa relación, diciendo supuestamente que 
eso está mal, que la libertad del pueblo kurdo y la libertad de Rêber 
Apo no son lo mismo, que hay que dejar de reaccionar contra el ais-
lamiento. Como si -si los kurdos hacen esto, todos sus problemas 
terminarán-, la llamada “cuestión kurda” se resolverá, el genocidio 
kurdo terminará. Esto es una completa mentira y distorsión. La verdad 
es lo contrario. 
 
Por lo tanto, los que se dedican a este tipo de actividades son o los 
propios enemigos del pueblo kurdo o personalidades que se han 
rendido al enemigo, que se benefician del genocidio del pueblo kurdo, 
que ganan dinero y riqueza con ello. Esas personas ni siquiera pueden 
llamarse kurdas. Los que desarrollan estos discursos son los que 
están del lado del poder y del Estado, viven en la riqueza y no han 
movido un dedo por esta lucha. Está muy claro que son más hostiles 
que el enemigo. Cuanto más se acerca el pueblo kurdo a Rêber Apo, 
más se identifica con él, más se libera. Como el enemigo es consciente 
de esta realidad, está llevando a cabo una gran actividad para eliminarlo 
y está poniendo en práctica métodos de guerra especiales. Esta es la 
esencia de lo que está ocurriendo. 
 
Hemos entrado en el año 26 de la conspiración internacional. Estamos 
tratando de comprender la realidad de la conspiración internacional 
contra Rêber Apo y estamos luchando contra ella. Es de destacar 
que fue el pueblo kurdo quien mejor y más rápidamente comprendió 
la conspiración internacional y desarrolló una actitud contra ella. 
Cuando la conspiración internacional entró en juego, el pueblo 
kurdo inició las protestas. “No puden oscurecer nuestro sol”, dijo el 
pueblo, y demostró claramente qué tipo de postura debía adoptarse 
contra la conspiración internacional. Esta fue la declaración y la 
actitud de que nunca se aceptará la vida sin el Líder. 
 
Sin duda, la comprensión inmediata de la conspiración internacional 
por parte del pueblo kurdo y su apoyo a Rêber Apo es el resultado 
de sus fuertes lazos. De hecho, la conspiración internacional se llevó 
a cabo para romperlos. Esto es lo que el enemigo y las fuerzas 
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internacionales pretendían con la conspiración. Sin embargo, el pueblo 
kurdo mostró una reacción y una actitud mucho más allá de lo espe-
rado y frustró esta expectativa de los conspiradores. Mientras que el 
enemigo y las fuerzas conspiradoras intentaron separar al pueblo 
kurdo y a Rêber Apo con la conspiración internacional, por el con-
trario, esta relación se ha fortalecido aún más. El pueblo kurdo ha 
reforzado su vínculo con Rêber Apo al posicionarse en contra de la 
conspiración internacional y al actuar constantemente por su libertad 
física. En este sentido, el pueblo kurdo ha impedido que la conspira-
ción internacional lograra su objetivo con una postura clara y firme. 
 
Por otra parte, Rêber Apo también desarrolló la misma actitud. Con-
sciente de que el principal objetivo de la conspiración internacional 
era la lucha del pueblo kurdo por la libertad, Rêber Apo utilizó su 
encarcelamiento en Imrali para profundizar la idea y la postura del 
pueblo kurdo sobre la libertad. Yendo a las raíces históricas del Estado 
y de la civilización, ha descifrado todas las explotaciones, esclavitu-
des y conspiraciones de la historia. Al desarrollar el sistema de la 
modernidad democrática contra el sistema de la modernidad capitalista 
que erosiona la realidad humana, elimina la socialidad y hace inhab-
itables la vida y la naturaleza, ha mostrado el camino de la salvación 
no sólo para el pueblo kurdo sino para toda la humanidad. Una vez 
más, al revelar el lugar de los kurdos en la creación de la historia 
universal y de los valores humanos, les ha dado el valor que merecen 
y les ha hecho darse cuenta de su propia realidad. Esta es, sin duda, 
la obra más valiosa. Esta es la actitud de Rêber Apo ante la cons-
piración internacional y el sistema de encarcelamiento de Imrali. 
 
La actitud del pueblo kurdo hacia el sistema de aislamiento y tortura 
Imrali también ha sido clara. El sistema de aislamiento y tortura de 
Imrali se desarrolló en el marco de la conspiración internacional. Sin 

embargo, el pueblo kurdo ha frustrado este objetivo de las fuerzas 
enemigas y conspiradoras tomando medidas ininterrumpidas en las 
cuatro partes de Kurdistán y dondequiera que se encuentren. 
 
Durante 25 años esta actitud del pueblo kurdo ha continuado. Lo ha 
hecho con numerosas campañas, manifestaciones, conferencias, una 
actitud y una acción continuas. Por otra parte, las acciones de abrazar y 
apoyar a Rêber Apo se han extendido cada vez más, y los que se 
consideran amigos del pueblo kurdo en todo el mundo han tomado 
medidas contra el aislamiento de Rêber Apo y por su libertad física. 
Así, la causa del pueblo kurdo por Rêber Apo se ha extendido por 
todo el mundo y ha recibido el apoyo de todo el mundo. Esto es, por 
supuesto, un gran avance. 
 
Ahora el pueblo kurdo ha demostrado su voluntad de desarraigar y 
acabar con la conspiración internacional declarando que aspira a la 
libertad física de Rêber Apo y que no renunciará a ello e iniciando 
tal proceso. Esta actitud del pueblo kurdo es apoyada con entusias-
mo por los pueblos oprimidos, las mujeres y todas las fuerzas demo-
cráticas de Oriente Medio y del mundo. El pueblo kurdo y sus amigos 
internacionales están discutiendo cómo hacer avanzar aún más este 
proceso con un nuevo avance y llevarlo a su conclusión. Definitiva-
mente, esta actitud garantizará la libertad física de Rêber Apo y 
pondrá fin por completo a la conspiración internacional. Como mov-
imiento, apoyaremos esta actitud hasta el final. Lo que tenemos que 
hacer contra la imposición del aislamiento absoluto por parte del 
enemigo es seguir desarrollando esta actitud y presentarla de la manera 
más enérgica. 
 
FUENTE: Cemil Bayik / ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
 

“Ningún bando está justificado en una guerra que perdió su moralidad” 
 

El Movimiento de Mujeres Libres (Tevgera Jinên Azad – TJA) de 
Kurdistán difundió una declaración sobre la situación crítica entre 
Palestina e Israel. En el texto se afirmó que el patrimonio creado por 
la geografía de Oriente Medio es de gran importancia para la hum-
anidad. En la declaración se añadió que “aunque existe un flujo hist-
órico creado por una profunda memoria y práctica social, la situación 
en la que se encuentra hoy no es independiente de las crisis sociales 
creadas por la modernidad capitalista”. “Tribus, naciones y comuni-
dades religiosas que han convivido durante miles de años se ven obl-
igadas hoy a traicionar a la humanidad con el sectarismo religioso y 
el sexismo alimentados por los Estados nación”, remarcaron. 

 
Desde el TJA recordaron que los designios de los Estados-nación 
que surgieron con la Segunda Guerra Mundial entraron en conflicto 
y desintegraron a los pueblos y las comunidades religiosas de Oriente 
Próximo. “La repetición de la masacre en el frente palestino-israelí 

de hoy es el hecho de que los justos también fracasan cuando se trata 
de la moralidad de la guerra –reflexionaron desde el movimiento de 
mujeres-. Las imágenes que exponen los cuerpos de las mujeres en 
las redes sociales han revelado la expresión del colapso de la mora-
lidad en la vida y del colapso en la guerra”. 
 
“En lo que respecta a Oriente Medio y las guerras vividas hasta ahora, 
mientras que es un criterio internacional que las mujeres y los niños 
se comporten según las reglas de la guerra por las partes ‘en conflicto’ 
en los procesos bélicos, la imagen que ha surgido hoy es desgraciad-
amente la contraria”, alertaron. 
 
En la declaración afirmaron que en la actualidad “la práctica de las 
masacres, que se han revelado, ha puesto de manifiesto que aunque 
las guerras duren mucho tiempo y no se den condiciones de igualdad, 
el principal principio que preserva el estado de ‘rectitud’ es la ‘mor-
alidad’. El principal factor determinante en las guerras y el vencedor 
al final del día es la propia moralidad”. 
 
“En este sentido, hoy en día, esta forma de guerra que ha perdido el 
talismán de la moralidad de la causa justa de una nación, está esenci-
almente alimentada por la mentalidad masculina sexista, nacionalista, 
religiosa, sectaria y exhibe la práctica del genocidio a través de las 
mujeres y los niños”, denunciaron desde el TJA. 
 
“Hoy, el sectarismo se convierte en misoginia en Oriente Medio y 
en el mundo, enturbiando la lucha de los justos y de los pueblos en 
la vorágine de mentiras de la época, y engrasando el pan de la hege-
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monía capitalista –advirtieron-. Ningún bando de una guerra que ha 
perdido su moralidad tiene razón. No aceptamos las guerras impues-
tas por las hegemonías de forma intencionada, voluntaria y planificada. 
No aceptamos una guerra que olvida defender a las mujeres, los 

niños y los ancianos. Llamamos a la práctica correcta de las causas 
justas contaminadas por los soberanos; religiosos y sectarios”. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 
 
 

Abdullah Öcalan: motivos humanitarios, políticos e históricos para su liberación 
 

El aniversario del 9 de octubre representa un importante punto de 
inflexión para los kurdos. Marca el inicio de la conspiración que 
condujo a la extradición de Abdullah Öcalan desde Siria. El proceso, 
que comenzó en 1998, culminó con el secuestro de Öcalan en Kenia 
y su traslado a la isla de İmralı el 15 de febrero de 1999. Öcalan y el 
pueblo kurdo calificaron este proceso de “conspiración internacional”, 
en la que estaban implicados varios Estados y autoridades locales. 
Desde ese día, Öcalan ha permanecido encarcelado en la isla de İmralı, 
sin que se haya sabido nada de él en los últimos tres años. (El último 
contacto fue en marzo de 2021). 

 
Antes de resumir cómo comenzó este proceso, sería útil llamar la 
atención sobre el siguiente punto. Los recientes acontecimientos en 
la región, la guerra directa de Turquía contra la población civil en el 
norte de Siria, el dilema israelo-palestino, y las atrocidades nos muest-
ran lo importante que es la libertad de Abdullah Öcalan para los pue-
blos de la región. Esta es la razón por la que la campaña por la libertad 
de Abdullah Öcalan está en marcha. Cuando leas este artículo, ya 
habrás escuchado o escucharás las declaraciones que se han hecho 
o se harán sobre esta cuestión en 74 ciudades de todo el mundo. 
 
Retrocedamos ahora un poco, antes de volver a la candente realidad 
actual. 
 
Abdullah Öcalan y el PKK (Partido de los Trabajadores de Kurdistán) 
que fundó, son el resultado de la política de 100 años del Estado turco 
de negar, aniquilar, asimilar y apoderarse de los kurdos. Quienes no 
estén de acuerdo con algunas de las acciones de Öcalan y el PKK 
deben considerar la cuestión desde este punto de vista. De lo contrario, 
no será posible encontrar una solución. Abdullah Öcalan siempre ha 
sido consciente de este hecho y ha estado desarrollando procesos para 
una solución política desde principios de los años noventa. En 1998 
se celebraron conversaciones indirectas entre Ankara y el PKK, y el 
1 de septiembre de 1998 Öcalan declaró un alto el fuego indefinido 
en directo en Med TV. Sin embargo, resultó que los interlocutores 
de Ankara habían creado un mecanismo de negociación no para una 
solución, sino para una guerra más amplia. Esta es la estrategia insti-
tucional del Estado turco. Hicieron lo mismo en 2008-2011 y en 
2013-2015. 
 
Una vez que Öcalan fue sacado de Siria y capturado tras esta decisión 
de alto el fuego, se planeó una guerra que duraría décadas. El Estado 
se vio más fuerte y asumió que el movimiento kurdo no podría sob-
revivir sin Öcalan. Debido a su cooperación económica con Turquía, 

países como Estados Unidos, Israel y Rusia no dudaron en sacrificar 
a los kurdos. Les resultaba más rentable colaborar con Turquía. ¿No 
es así como se ha escrito la historia? 
 
Sin embargo, Öcalan era consciente de esta situación cuando fue se-
cuestrado a İmralı y tomó medidas para desbaratarla. Allí se reestru-
cturó a sí mismo y a su movimiento, y desarrolló modelos totalmente 
nuevos. El movimiento kurdo por la libertad, que se suponía destru-
ido por el secuestro de Öcalan, ha crecido hasta convertirse en una 
potencia regional más allá de las fronteras de Turquía. En los últimos 
años, con la derrota de una potencia bárbara como ISIS, ha trascendido 
su condición de kurdo y se ha convertido en una esperanza regional. 
Por supuesto, esta esperanza se convirtió en una receta para la agita-
ción en Oriente Medio no sólo a través de la resistencia política y 
militar, sino también a través del modelo social que ha desarrollado 
el PKK. 
 
El ejemplo concreto de este modelo se está institucionalizando hoy 
en el norte de Siria. Pero está sometido a un asalto total. Ello se debe 
a que todo Estado soberano considera que dicho modelo va en contra 
de sus propios intereses. Este modelo presenta las siguientes caracte-
rísticas: 
 
No se basa en el fanatismo étnico y religioso; es un modelo comuni-
tario de coexistencia. Es un modelo antisexista de liberación de la 
mujer. Es un modelo en el que las identidades étnicas y religiosas no 
se rechazan; al contrario, se consideran una fuente de riqueza y son 
objeto de una coexistencia pacífica. Öcalan subraya la importancia 
de crear una nueva sociedad y no simplemente otro Estado. Este mo-
delo es la única esperanza en una geografía como la de Oriente Pró-
ximo, donde todos ven al otro como un peligro para sí mismos. Pero 
somos muy conscientes de que este modelo es una perturbación para 
las estructuras hegemónicas internacionales y regionales. Porque si-
tuaciones como el conflicto kurdo-turco, el conflicto israelo-palestino, 
el conflicto sunní-chií en la región mantienen vivos el caos y la guerra, 
y las potencias hegemónicas son las que se benefician de ello. Por 
lo tanto, Öcalan, que desarrolló un modelo alternativo a esta situación, 
es el objetivo de estas potencias. 
 
Sobre la base de esta sinopsis, es fácil comprender por qué se aísla 
a Öcalan y por qué instituciones como el Consejo de Europa se man-
tienen al margen. Al mismo tiempo, no cabe duda de que no se puede 
esperar la libertad de Öcalan por parte de estas fuerzas. Sólo pueden 
conseguirla los pueblos y todos los que están en contra de este caos 
y de esta guerra. 
 
Si se plantea la cuestión de por qué Abdullah Öcalan debe ser liber-
ado, hay tres puntos que deben tenerse en cuenta: 
 
Primero, y más importante, por razones humanitarias. Porque Abdu-
llah Öcalan es alguien cuyas ideas importan a millones de personas 
y a quien se considera un líder. Pero también hay que tener en cuenta 
que podría ser cualquiera. Lleva 25 años encerrado en una isla, solo. 
No ha tenido contacto con su familia ni con sus abogados durante 
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años, y no se le ha facilitado ningún tipo de información en los últimos 
tres años. Ha sido privado de todos sus derechos humanos. El derecho 
turco e internacional no se aplican en su caso. No se reconoce el 
“derecho a la esperanza” que se deriva de estas leyes. Por lo tanto, 
está encarcelado bajo un sistema de tortura. Cualquiera que se precie 
de ser humano debería estar en contra de ello. 
 
La segunda razón son las ideas de Öcalan. Nuestra región, e incluso 
el mundo entero, necesita las ideas de Öcalan. Las ideas de Öcalan 
no sólo deben verse en el contexto de los problemas del presente. Una 
solución a los problemas de nuestra época puede encontrarse en el 
paradigma de un individuo y una sociedad libres. La propuesta de 
Öcalan es un modelo de vida basado en todo tipo de socialidades. Es 
un defensor del derecho a la vida y a la libertad no sólo de los seres 
humanos, sino de todos los seres vivos. Puede que sean conceptos 
abstractos, pero en sus libros Öcalan los analiza de forma exhaustiva. 
Todo el mundo puede beneficiarse de ellos. Incluso si nos fijamos 
en el contexto actual, la libertad de Öcalan significa el fin de la guerra 
en Turquía, la solución de la crisis siria y la pacificación del ambiente 
caótico en Irak e Irán. Y lo que es más importante, será el nacimiento 
de un nuevo modelo de vida bajo el liderazgo de las mujeres con el 
lema “Jin Jîyan Azadî” (Mujer, Vida, Libertad). 
 
La tercera razón: la cuestión kurda no puede resolverse sin Öcalan. 
No hay manera de resolverlo, no sólo en Turquía, sino en ningún sitio. 
Ningún problema en Oriente Medio puede resolverse sin resolver el 
problema kurdo. La cuestión kurda no es sólo una cuestión que afecte a 
Turquía. Afecta a Irán, Irak y Siria. En conjunto, forman Oriente Próxi-
mo. Además, la continuación de un problema en un país significa 
que continuará también en otros países. La cuestión turco-siria es un 

claro ejemplo de ello. Sólo hay un líder que puede deshacer este 
nudo, y su nombre es Abdullah Öcalan. Con el poder político y militar 
que le respalda, Öcalan no es un hombre al que se pueda ignorar. Al 
mismo tiempo, Öcalan está en condiciones de movilizar este poder 
en favor de una solución. El modelo más realista y aplicable en este 
momento es el propuesto por Öcalan, especialmente en Siria. Si nos 
fijamos en Rojava, podemos ver cómo todos los pueblos de allí int-
entan vivir juntos de forma fraternal y en libertad. También nos aso-
mbra el poder de las mujeres en la vida y en la política. 
 
Por estas y otras razones, Abdullah Öcalan debe ser liberado. Estos 
hechos no pueden ser ignorados por quienes están en contra de las 
ideas políticas y la ideología de Öcalan. Si hay personas que están 
en contra de la libertad de Abdullah Öcalan y que ignoran las tres 
razones resumidas anteriormente -y desgraciadamente las hay-, ent-
onces no podemos decir que estos círculos defiendan algo correcto. 
 
Sin embargo, hay millones de personas en todo el mundo que recon-
ocen la importancia de Abdullah Öcalan, y su número va en aumento. 
Por eso, voces de todo el mundo piden la liberación de Abdullah Öc-
alan. Este llamamiento, esta acción es extremadamente valiosa, ext-
remadamente histórica. Pero incluso la acción más espléndida será 
incompleta e insuficiente mientras Abdullah Öcalan no sea liberado 
de la prisión de Imrali. Por lo tanto, todos los que queremos la paz en 
el mundo y en nuestra región, todos nosotros, independientemente 
de nuestro origen étnico e ideológico, unámonos para decir “Liber-
tad para Abdullah Öcalan” con una voz mucho más fuerte. 
 

FUENTE: Amed Dicle / Medya News / Traducción y edición: 
Kurdistán América Latina 

 
Brigada armenia en Rojava: ¡Defenderemos la Revolución! 

 
La Brigada Militar armenia Mártir Nubar Ozanyan emitió una decla-
ración para condenar y denunciar los “ataques aéreos dictatoriales 
fascistas turcos, que se realizaron en los últimos días y tuvieron como 
objetivo centros e instituciones civiles. Estos ataques y violaciones 
a los que se vieron expuestas las ciudades y el campo en las regiones 
de Cizîre y Éufrates, se consideran crímenes contra la humanidad”. 

 
En la declaración se afirmó que “los brutales ataques causaron num-
erosos mártires y heridos, tanto civiles como soldados. Los atentados y 
la conmoción que quiere causar el fascismo turco no quebrarán la 
voluntad del pueblo de continuar su revolución, sino que le darán 
una voluntad más fuerte de luchar para alcanzar los objetivos de la 
revolución y dar una respuesta al fascismo turco”. 
 
“Estos ataques no tenían como objetivo una organización específica 
o personas específicas, sino todos los componentes del norte y este 
de Siria –se agregó en el texto-. Los ataques del fascismo turco muestran 
y demuestran el alcance de la hostilidad y la brutalidad practicadas 
contra nuestro pueblo y contra toda la humanidad, al igual que hizo 

el Imperio Otomano contra los pueblos locales de sus tierras masacran-
do y desplazando a los pueblos armenio, sirio, asirio, kurdo y árabe”. 
 
Desde la Brigada armenia explicaron que “no hay diferencia entre 
lo que hacía el Imperio Otomano y lo que hace hoy el fascismo turco. 
La única diferencia es de nombre y de forma, pero la mentalidad no 
ha cambiado. Lo mismo ocurre en Karabaj, donde ha surgido el fasc-
ismo. Turquía apoya a la dictadura azerbaiyana, cometiendo genoci-
dio y nuevos desplazamientos contra el pueblo armenio. Los armenios 
fueron desplazados una vez más de sus tierras en Karabaj. Antes de 
este desplazamiento, se practicaron los peores tipos de asedio contra 
el pueblo armenio, que provocaron la muerte de muchos como cons-
ecuencia del hambre, el frío y la falta de lo básico para vivir. La 
misma política se practica sobre nuestro pueblo en Rojava”. 
 
En la declaración se remarcó que “nuestro pueblo fue objeto de des-
plazamientos y asesinatos, como ocurrió en Serêkanîye y Girê Spî o 
Afrin. Del mismo modo, los residentes que permanecen en sus hogares 
son atacados a diario, incluyendo secuestros y robo de propiedad pú-
blica. Del mismo modo, vemos hoy que el fascismo turco está traba-
jando para difundir la lucha entre las diferentes naciones de la región 
de Rojava con el objetivo de romper su unidad, como los recientes 
acontecimientos que tuvieron lugar en Deir Ezzor y el intento de 
división entre los componentes árabes y kurdos en estas regiones. 
Hoy debemos ser conscientes de estas políticas y no caer en las redes 
que el fascismo turco ha intentado sembrar. Tenemos que impulsar 
la unidad entre los diferentes pueblos. Esa es nuestra revolución, la 
revolución de Rojava”. Desde la Brigada armenia subrayaron que en 
Rojava existe “la revolución de la lucha de las mujeres, y las mujeres 
son consideradas como la base de esta lucha. Por lo tanto, el Estado 

http://www.kurdistanamericalatina.org/
mailto:info@kurdistanamericalatina.org


 

Kurdistán América Latina: www.kurdistanamericalatina.org / Correo: info@kurdistanamericalatina.org 

de ocupación turco trabaja para atacar a las mujeres en todos los 
ámbitos de la vida, ya sea político, militar o civil. Sobre esta base, 
la experimentada camarada Jîyan Tolhildan fue blanco de atentados, 
al igual que la Presidenta del Partido Futuro Sirio, la mártir Hevrîn 
Xelef, y muchos atentados como los que aún continúan”. 
 
“Los recientes bombardeos en las zonas de Rojava son sólo parte de 
una serie de muchos ataques del Estado de ocupación turco –se 
indicó en la declaración-. La mentalidad turca es constante y no ha 

cambiado, ya que sólo tiene una política de matar y destruir. Incluso 
con todos estos ataques, el fascismo turco no podrá acabar con la 
revolución, porque está construida sobre la sangre de los mártires de 
nuestro pueblo, y nuestra lucha continuará hasta la victoria de 
nuestra revolución. Larga vida a nuestros mártires y deseamos una 
rápida recuperación a nuestros heridos”. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
Comunicado: Alto a la guerra contra la humanidad en el Norte y Este de Siria 

 
Desde América Latina se impulsa la siguiente declaración, en la que 
puedes sumar tu firma aquí, en apoyo a los pueblos de Rojava (Kur-
distán sirio) y que también denuncia las políticas genocidas que lleva 
adelante el Estado turco. 

 
A continuación publicamos el comunicado completo y las firmas 
de quienes hasta ahora se sumaron a la campaña: 
 
Los abajo firmantes nos manifestamos en solidaridad con el movi-
miento kurdo compuesto por niñxs, jóvenxs, mujeres, identidades 
diversas y pueblo kurdo en pie de lucha por su derecho a la autonomía 
y la libre determinación. A través de nuestra voz personal y colectiva 
damos a conocer al mundo lo que está pasando en ese territorio justo 
ahora. 
 
Situación actual 
Desde el 4 de octubre de 2023, fuerzas del ejército turco bombardean 
sistemáticamente pueblos, ciudades e infraestructuras en los distritos de 
Derik, Rimelan, Tirbesipi, Qamishlo, Amude, Hasake, Til Temir, Dir-
besi, Manbij, Ain Issa, Kobane, Tal Rifat, Shehba, Shera y Sherawa, 
que abarcan una zona geográfica de aproximadamente 900 km de 
largo y 52 km de ancho de la Administración Autónoma del Norte 
y Este de Siria (AANES) en Kurdistán. 
 
Asentamientos civiles, vehículos, centrales eléctricas, gasolineras, 
recursos hídricos y suministros de energía, yacimientos petrolíferos, 
centros de salud y hospitales, incluidos dos hospitales para atención 
del Covid-19, fábricas de cemento, campos de cultivo, graneros y 
empresas alimentarias, así como la autopista M4 y los alrededores 
de los campos de refugiados de las regiones de Hasake, Derik, Sheba 
y Sherawa, habitados por al menos diez mil desplazados internos, 
han sido blanco de ataques de aviones de combate turcos, drones ar-
mados (UAV), artillería y bombardeos de mortero. Estos ataques se 
han llevado a cabo desde bases del ejército turco en territorio del Estado 
turco, así como desde zonas del norte de Siria ocupadas desde 2016 
por antiguas invasiones turcas, como Jerablus, Afrin, Gire Sipi y 
Serekaniye. 
 
Durante los 3 primeros días de los ataques, al menos 16 personas per-
dieron la vida y decenas resultaron heridas. Cerca de 2 millones de 

personas se han quedado sin electricidad, sin suministro suficiente 
de energía y agua y sin acceso a atención sanitaria. La Administración 
Autónoma del Norte y Este de Siria anunció en un comunicado que 
solo los bombardeos dirigidos contra la infraestructura eléctrica han 
causado hasta ahora pérdidas materiales de 56 millones de dólares. 
 
Nos enfrentamos a una nueva dimensión de la guerra de invasión de 
Turquía cuyo objetivo es destruir, ocupar y “limpiar étnicamente” 
más zonas del norte de Siria. Los últimos ataques han sido anuncia-
dos por el gobierno turco con el objetivo de acabar con “todas las 
infraestructuras, superestructuras e instalaciones energéticas” para 
destruir todas las bases de vida en el norte y este de Siria y despoblar 
la región. El objetivo son las vidas y la seguridad de más de 6 millones 
de personas de diferentes culturas y creencias -como kurdos, árabes, 
sirios, circasianos, turcomanos, ezidíes, cristianos, musulmanes y otros- 
que conviven en tierras comunes y satisfacen sus necesidades de vida 
dentro de las estructuras de la autonomía democrática. A pesar de 
los continuos ataques aéreos, diez mil habitantes de las ciudades y 
regiones atacadas han salido a la calle para condenar los ataques y 
declarar su determinación de continuar su resistencia común contra 
la guerra y la ocupación, por una vida digna, en paz y libertad. 
 
La última guerra turca se suma a la guerra sistemática de drones, 
ataques aéreos y operaciones militares llevadas a cabo por las fuerzas 
del ejército turco en las regiones kurdas en territorio sirio e iraquí. 
Desde 2020, las vidas de trabajadores comunitarios, periodistas, pol-
íticos, miembros de la Administración Autónoma, del movimiento 
de mujeres y de las fuerzas de autodefensa han sido blanco de ataques 
deliberados. Justo entre enero de 2022 y septiembre de 2023 debido 
a 190 bombardeos por drones turcos, 163 personas perdieron su vida 
y 28 fueron severamente heridos. Entre ellos hay docenas de miem-
bros de las unidades YPG-YPJ y de las Fuerzas Democráticas Sirias 
(SDF, por sus siglas en inglés) perdieron la vida. Unidades y fuerzas 
que han luchado contra el Estado Islámico para defender a la huma-
nidad. Por lo anteriormente dicho, no parece ser una coincidencia 
que el ejército turco iniciara su operación masiva de ataques aéreos 
exactamente en un momento en que las fuerzas de las Fuerzas Dem-
ocráticas Sirias llevaban a cabo operaciones a gran escala para im-
pedir el resurgimiento del Estado Islámico. 
 
Aunque todos estos ataques del ejército turco en territorio sirio supo-
nen claras violaciones del derecho internacional y crímenes de guerra 
y, por tanto, están contribuyendo a agravar la crisis de humanidad 
en Siria y en todo Oriente Próximo, ni la ONU ni otros organismos, 
Estados o fuerzas internacionales han condenado aún adecuadamente 
estos crímenes ni han tomado medidas eficaces para ponerles fin. 
 
Por lo tanto, pedimos a la comunidad internacional y a todos los 
organismos implicados que adopten medidas urgentes para impedir 
que se cometan más crímenes contra la humanidad y poner fin a las 
políticas de guerra y ocupación de Turquía. 
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Llamamos urgentemente a toda la gente sensible y comprome-tida 
del mundo a: 
– Contrarrestar las políticas de desinformación de Turquía y la cen-
sura de los medios de comunicación proporcionando y difundiendo 
información procedente de fuentes de la propia región objetivo.  
 
Demandamos a los organismos internacionales y gobiernos: 
– Establecer una zona de exclusión aérea para las fuerzas aéreas 
turcas, incluidos los vehículos aéreos no tripulados (UAV) armados 
y no armados, sobre el espacio aéreo sirio e iraquí.  
 
Desde diferentes partes del mundo demandamos que: 
– El gobierno turco ponga fin a sus ataques bélicos, políticas de ocu-
pación y asesinatos sistemáticos de defensores de los derechos de 
las mujeres y personas que viven en cualquier parte del Kurdistán, 
especialmente en lo que respecta a los territorios del norte y este de 
Siria y el norte de Irak. 
 
– Poner fin a la ocupación y las prácticas genocidas de Turquía en 
territorios sirios como en las regiones de Jerablus, Afrin, Gire Sipi 
y Serekaniye.  
 
– Enjuiciamiento de los crímenes de guerra y contra la humanidad -
incluidos el genocidio y el feminicidio- cometidos por Erdogan y el 
gobierno del AKP, de conformidad con el derecho internacional. 
 
Las grandes potencias del mundo no ven con buenos ojos las auton-
omías del pueblo kurdo porque atenta contra sus intereses y formas 
de ejercer el poder. Los grandes poderes mundiales no quieren que 
se propague el ejemplo de millones de personas kurdas que se reún-
en en más de cuatro mil asambleas para decidir el curso de sus vidas; 
donde las mujeres ejercen plenos derechos políticos, económicos y 
sociales; donde el mismo pueblo se autodefiende con armas en puño; 
donde la justicia se ejerce desde los comités populares, donde los 
medios de producción son colectivos; donde nadie renuncia a su fe, 
a su lengua, a sus creencias y costumbres, sino que viven juntxs unxs 
con otrxs, aceptando sus diferencias y organizándose con base en ellas. 
En otras palabras, los poderes mundiales (gobiernos, Estados-nación, 
corporativos, poderes fácticos) no pueden respetar, dejar vivir y flor-
ecer un mundo como el kurdo en pie de lucha donde caben muchos 
mundos. 
 
FIRMAS INDIVIDUALES 
Hewa S. Khalid (V. Lecturer, Indiana University, USA) 
Xochitl Leyva Solano (GT CUTER CLACSO, Chiapas, Mexico) 
Jorge Alonso (Guadalajara, Jalisco, Mexico) 
Anahí Beatriz Pacheco (Chile, Transition Movement, Inner Transition 
Circle, Psychologist) 
Carlos Alonso  (Guadalajara, Jalisco, Mexico) 
Alberto Colin (Anthropologist and internationalist) 
Axel Köhler (GT CUTER CLACSO, Chiapas, Mexico) 
Fernando Valadez (Colectivo Contra la Tortura y la Impunidad)  
Melanie EL Bush (MFMT, USSEN, Adelphi University, New York, US) 
Lola Cubells Aguilar (Universitat de València, España; GT CUTER 
CLACSO) 
Julia Suárez-Krabbe (Universidad de Roskilde, Dinamarca) 
Valentin Val (Chiapas/argentina) 
Francisco Morfin Otero (Guadalajara, Jalisco, México) 
Vasna Ramasar (South Africa/Sweden) 
Shrishtee Bajpai (India) 
Francisco De Parres Gómez (Universidad Veracruzana, México) 
Rubén Alonso (Guadalajara, Jalisco. México) 
Jesús González Pazos (Euskal Herria, est. español; GT CUTER, CLACSO) 
Violeta Gleaves López, La Paz, México 
Inés Durán Matute (GTCUTER CLACSO, México) 

Alejandro Reyes Arias (México) 
Elisa Pérez Alemán (INAH Puebla) México 
Kiro Eufemio Felipe Jiménez (México) 
Begoña Ribera Martin (Universidad Autónoma Metropolitana, México) 
Maria Gracia Castillo Ramirez (APIJ-SNPICD-INAH) 
Rosalba Icaza (Institute of Social Studies, Erasmus University Rotterdam, 
Paises Bajos/GTCUTER, CLACSO, México) 
Arturo Escobar (U.of North Carolina, Chapel Hill). 
Marina Sitrin (Binghamton University, NY, USA) 
Rodrigo Camarena González (Ciudad de México) 
Jaime Preciado (Guadalajara, México) 
Emre Sahin (Reno, Nevada) 
Margarita Belén Díaz Velasco (Oaxaca México) 
Ma. Eugenia Sánchez Díaz de Rivera. (Puebla, México)  
Onésimo Ortega Ayala (Guerrero, Mexico) 
Márgara Millán, (Red de Feminismos Descoloniales, México)  
R. Aída Hernández (CIESAS-CDMX) 
Miguel Agustin Ugalde (CELAMEX) 
Rocío Moreno Badajoz (Universidad de Guadalajara) 
Silvia Resendiz Flores (Mujeres Tierra, Mexicali) 
Victor Rogelio Caballero (Colectivo aequus. Promoción y defensa de 
derechos humanos) 
Martha Lechuga Luna (Docente jubilada) 
Rosa Isela Martínez (Colectivo Francisco Múgica) 
Héctor Zetina Vega (Red Morelense de Apoyo al CNI-CIG/Nuestra Alegre 
Rebeldía) 
Benita Rodríguez (Adherente a la Sexta) 
Imuris Valle (Radio Zapote) 
Carlos Beas (Unión de Comunidades Indígenas de la Zona Norte del Istmo 
de Tehuantepec) 
Cassandra Cárdenas Pimentel (Karacolita Insumisa CDMX) 
Efráin Rojas Bruschetta (Instituto Cultural Autónomo “Ruben Jaramillo 
Ménez”) 
Calixto Carbajal Balderas (La Otra en el sur de Morelos) 
Cristina Vargas (Red Morelense de Apoyo al CNI-CIG) 
Alejandro Mira Tapia (Red Reir, México) 
Felipe I Echenique (Profesor-Investigador del INAH) 
Frida Alvarez (México) 
Omar Lázaro García (CNI Totonacapan) 
Jorge Salinas Jardón (Colectivo de Telefonistas Zapatistas) 
Matilde Belem Huerta (México) 
Leandro Albani (Periodista argentino) 
Rocío Martínez (México) 
Lehi Franco (La Gota) 
Gerardo Alatorre (Red de Información Ambiental y Acción Ambiental de 
Veracruz) 
Bruno Baronnet (Profesor-Investigador, Universidad Veracruzana) 
Fernanda Martínez (Tejiendo Luchas desde México) 
Gilberto López y Rivas (Antropólogo, Colectivo Llegó la Hora de los 
Pueblos) 
Alicia Castellanos (Antropóloga, Colectivo Llegó la Hora de los Pueblos) 
John Holloway (Puebla, Mexico) 
Eloína Peláez (Puebla, Mexico) 
Debbie Bookchin (New York, USA) 
Karen Castillo (Observatorio Memoria y Libertad) 
Nora Tzec-Caamal (Colectivo In Laak Le Ixiimó – Campeche) 
Verónica Munier (Proceso de Articulación de la Sierra de Santa Marta, 
Veracruz) 
Zenaida Cruz Hernández (Proceso de Articulación de la Sierra de Santa 
Marta, Veracruz) 
Dulce María García Rivas (Entre encinos y nahuales, México) 
Karla Arizmendi (Proceso de Articulación de la Sierra de Santa Marta, 
Veracruz) 
Rodrigo Patiño (Articulación Yucatán, México) 
Ana Patricia García (Entre encinos y nahuales, México) 
Maria Estela Barro (Desmi A.C., México) 
Cynthia Edith Hernández Torres (Proceso de Articulación de la Sierra de 
Santa Marta, Veracruz) 
Mario Quintero (Asamblea de los Pueblos Indígenas del Istmo en Defensa 
de la Tierra y el Territorio – API IDTT) 
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Alejandro Torres (Pueblos Unidos de la Región Cholulteca) 
Gabriela Cervera Arce (Yucatán, México) 
Maribel Cervantes Cruz (Proceso de Articulación de la Sierra de Santa 
Marta, Veracruz) 
Virginie Godet (Mouvement Demain, Liège, Belgique) 
Jérémie Chomette (Clermont-Ferrand, France) 
Seno Tsuhah, Chizami village Nagaland, India 
Kamal Chomani, Germany 
Christopher Wimmer (Journalist, Germany) 
Omid Shakiba (Filmmaker and Film Lecturer, Toronto, Canada)  
Latif Mustafa, (Judge, the Kurdistan Region of Iraq) 
Ali Hama Salih (former member of Kurdistan Parliament, Kurdistan Region 
of Iraq) 
Salah Rashid (former KRG minister, author, Kurdistan Region of Iraq) 
Kamal Rauf (editor in chief of Shar Press, the Kurdistan Region of Iraq) 
Seevan Saeed (Associate Professor in the Middle East Studies, Shaanxi 
normal university-China) 
Shwan Muhammad (Editor in chief of Spi Media, the Kurdistan Region of 
Iraq) 
Abubakr Haladni (former member of Kurdistan Parliament, Kurdistan 
Region of Iraq) 
Sirwan Rashid (Journalist, the Kurdistan Region of Iraq) 
Shwan Daudi (former member at Iraqi Parliament, the Kurdistan Region of 
Iraq) 
Dr. Majid Salih (the Kurdistan Region of Iraq) 
Rezan Sheikh Dler (former member at Iraqi Parliament, the Kurdistan 
Region of Iraq) 
Asos Hardi (Journalist, the Kurdistan Region of Iraq) 
Aram Saeed  (Journalist, the Kurdistan Region of Iraq) 
Khalid Sulayman  (Journalist, the Kurdistan Region of Iraq) 
Marina González Bustamante (Madrid, España) 
Peter Hardy (London, UK) 
Eleonora Gea Piccardi (Coimbra, PT) 
Pascal Troadec (Maire-adjoint de Grigny, France) 
Marko Ulvila (Tampere, Finland) 
Eva Schonveld (Grassroots to Global, Scotland) 
Rose Campbell (London, England) 
Abha Bhaiya (One Billion Rising Campaign Coordinator India) 
Rawa Hazhar (Lecturer of Physics, Nottingham, United Kingdom) 
Namo Majeed (Civic Activist, Iraq) 
Shannon Brincat (USC, Australia) 
Charlotte Grace (RCA, London)  
Elise Boyle Espinosa (University of Aberdeen, UK) 
Zozan Yasar (United Kingdom) 
Niekie Rimac Doornbosch (Netherlands)  
Gerardo González Figueroa (ECOSUR) San Cristóbal de Las Casas 
Eleanor Finley (UMass Amherst, PhD Candidate Anthropology)  
Elif Genc (New School for Social Research, PhD, USA)  
John Buck (Governance Alive [a nonprofit organisation], USA, co-author 
of three books on Agile, Beyond Budgeting, and egalitarian organisations) 
Ariella Patchen (Santa Cruz, CA) 
Godofredo Pereira (RCA, London/GIT Portugal) 
Dilbirin Acar (Seattle, WA, United States) 
Stephen David Engel (Santa Cruz, CA, USA) 
Laura Sofía Salas (Voces de Guatemala en Berlín, Germany) 
Ibrahim Malazada (PhD, London, UK) 
Lilith Frakes (Santa Cruz, CA, USA) 
Angel Rojas (El mercurio digital, España) 
Jesús Meza (Coordinadora de Colonias de Ecatepec) 
David Sánchez (Comuner@s, Leganés) 
Gialuanna Ayora (Red REIR, México) 
Ruben Madrigal (Colectivo M28S, México) 
Luis Rodolfo Rojano Mendez (Colectivo M28S, México) 
Yamil Alfonso Maldonado Uriostigue (Colectivo M28S, México) 
Dananlly Meza Ayala (CCE) 
Fortino Domínguez Rueda (Semillero Zoque de Guadalajara, México) 
Miguel Ángel Aguilar Díaz (CCE) 
Fabio (Nodo Solidario México) 
Servando Gajá (Colectivo Llegó la Hora de los Pueblos) 
Bob Majzler (California, USA) 

Victor Henrique (Ação Propagandista pelo Confederalismo Democrático 
Mundial, Brasil) 
Isabella S. Daiub (NUPIEC, Brasil) 
Fatima Yazmin Salcedo García (Un salto de vida, Jalisco, México) 
Atahualpa Sofía Alejandra Enciso González (Un salto de vida, Jalisco, 
México) 
Marina Colerato (Brasil) 
Leonardo Rosin Da Silva (Brasil) 
Concepción Martín (San Esteban de la Sierra, Salamanca, España) 
Will Parrish (Santa Cruz, CA, USA) 
Antonio del Giudice (Associate Lecturer, Royal College of Art, London) 
Morad Batool- Roohi (Kingston, Canada) 
Lucía Zavala (Brigada Martín Baró, México) 
Iris MIjangos (Juventud Comunista de México) 
Roland Denis (Comité en Defensa del Pueblo Kurdo Venezuela) 
Janroj Yilmaz Keles (Assoc. Professor, Middlesex University, London, UK) 
Stefania Cotei (Santa Cruz, CA, USA) 
Ralf Yusuf Gawlick (Professor, Boston College, USA) 
Barbara S. Gawlick (Lecturer, Boston College, USA) 
Mehmet R. Kesici (Germany) 
Julia Wartmann (PhD Student Basel University) 
Bundessprecherin Margot ;müller (Feministische Partei DIE FRAUEN, 
Germany) 
Gulistan Sido (PHD Student and reacher in kurdish culture Paris) 
Hekim Ceken (Cîwanê Malpera Gelê Freiburg/Deutschland) 
Hejar Sido (Danmark) 
So Lebohang Liepollo Lebohang Pheko (South Africa (Azania) 
Ercan Ayboga (Mesopotamia Ecology Movement, Frankfurt, Germany) 
Jordan C. Hayes (Wenzhou, China) 
Ulrike Braun, (Laufersweiler, Germany) 
Michael Hartmann, Eichenbühl, Germany 
Gracias Fernando – INDIA 
Heike Schmitt, Eichenbühl, Germany 
Edwin M John, India 
Nic Moore, Turtle Island (USA) 
John Tharakan,India 
M.R. Ravisankar, India 
Gayathri, India 
Sunag Sankar, India 
Sugamya Sankar, India 
 Yadgar Sdiq (United Kingdom, Activist) 
Joanna Bocheńska (Jagiellonian University, Kraków, Poland) 
Mayté Valderrama (Denmark) 
181. Abdulwehab Pîranî (Sûrya)  
182. Mazig yedr (Al-Giriya)  
182. Ferîdon Saman(Kurdistan Îraq) 
183. Egor Egorov (Russia)  
 
FIRMAS COLECTIVAS 
Jineolojî Academy 
Civil Diplomacy Center in North and East Syria 
Grupo de Trabajo “Cuerpos, Territorios, Resistencias” de CLACSO 
Colectivo Tejiendo Luchas desde México 
Colectivo Transdisciplinario de Investigaciones Críticas (COTRIC) 
Centro Universitario Comunal Ixhuatán 
Colectivo Radio Zapatista (México) 
Colectivo Llegó la Hora de los Pueblos (México) 
Radio Zapote 
Regeneración Radio 
Colectivo aequus. Promoción y Defensa de Derechos Humanos 
Pueblos Unidos de la Región Cholulteca y de los Volcanes 
Proyecto Videoastas Indígenas de la Frontera Sur (PVIFS) 
Emergency Committee for Rojava (USA) 
Proceso de Articulación de la Sierra de Santa Marta, México 
Comité por la Defensa de los Derechos Indígenas (CODEDI) 
Centro de Derechos Humanos (ESPADAC) 
Concejo de Mujeres Autónomas (COMAA) 
Red Nacional de Resistencia Civil 
Colectiva Mujeres que Luchan – Xalapa 
Uriel Nuño Gutiérrez, Universidad de Guadalajara, México.  
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Rojava University 
Abha bhaiya – One Billion Rising coordinator India  
The Royal College of Art, School of Architecture, London, UK  
Medical Self-Defense Network 
Rojava Solidarity Santa Cruz (USA) 
California Kurdish Community Center (USA) 
Nodo de Derechos Humanos (NODHO) 
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“Turquía rechaza los ataques en Palestina pero bombardea mezquitas y hospitales en Kurdistán” 

 
En Turquía, desde hace varios días se desarrollan en muchos lugares 
protestas contra Israel y apoyo propagandístico a Hamás. En la prov-
incia kurda de Amed (Diyarbakir), el partido islamista de ultra derecha 
Hüda Par celebró una manifestación en la que se describió a Israel 
como un peligro para Turquía y para los musulmanes. 

 
Saliha Aydeniz, co-presidenta del DBP (Partido de las Regiones De-
mocráticas) e integrante del Parlamento, se refirió en este contexto 
a los ataques de Turquía en la región autónoma del norte y este de 
Siria. Las declaraciones fueron realizadas en una conferencia de 
prensa el miércoles en Amed, la capital histórica de Kurdistán. 

 
Aydeniz explicó que el ejército turco bombardea hospitales y el 
suministro de electricidad y agua en la región desde el 5 de octubre 
pasado. “Estos ataques no se diferencian de los ataques de ISIS y 
otras organizaciones islamistas –denunció-. Son crímenes contra la 
humanidad, pero el conjunto del mundo guarda silencio al respecto”. 
La dirigenta del DBP recordó que el ministro turco de Asuntos Ex-
teriores, Hakan Fidan, anunció hace una semana “que aplastarían el 

sistema en Rojava y atacarían el espacio vital de la gente. Netanyahu 
ha hecho la misma declaración para Gaza”. 
 
“Mientras el mundo entero reacciona a las declaraciones de Netanyahu, 
nadie dice nada sobre las palabras de Fidan –manifestó-. Sin embargo, 
ambas declaraciones son producto de la misma mentalidad. Rojava 
también necesita una voz. Aquellos que aplauden a Hakan Fidan 
también están alentando a Netanyahu”. 
 
Aydeniz también se refirió a las declaraciones del presidente turco 
Recep Tayyip Erdogan sobre Palestina. La diputada expresó que el 
mandatario “habla de bombardeos despiadados de casas de oración, 
hospitales y escuelas, y el mundo permanece en silencio. Pregunta 
dónde están los derechos humanos. Nosotros decimos: bombardearon 
una mezquita en Makhmur y en un hospital en Dêrik. Hirieron a cinco 
mujeres en un campo de algodón. Asesinaron a dos niños de nueve 
y diez años en Ayn Issa. ¿Dónde están los derechos humanos? Esto 
es una abierta hostilidad hacia los kurdos”. 
 
“El presidente del Parlamento (turco), Numan Kurtulmuş, dice que 
sin paz en Oriente Medio no puede haber paz en el mundo –afirmó-
. La clave para la paz en Oriente Medio es Abdullah Öcalan, que ha 
estado aislado durante años. En Rojava, se está implementando el 
sistema presentado por él. Los ataques tienen como objetivo destruir 
este sistema. El Estado turco y la coalición AKP/MHP quieren eliminar 
la libertad de los kurdos”. 
 
Aydeniz exigió que se adopte una postura contra los ataques lanzados 
por Ankara contra el norte y el este de Siria. “Para democratizar Ori-
ente Medio, es necesario resolver la cuestión Palestina-Israel y la 
cuestión kurda. Hacemos un llamamiento a las Naciones Unidas: no 
basta con que simplemente escriban informes. Las Naciones Unidas 
deben finalmente cumplir con su responsabilidad. Deben poner fin 
a las violaciones de derechos humanos en las regiones ocupadas de 
Afrin, Serêkaniyê (Ras al-Ain) y Girê Spî (Tal Abyad), en el norte 
de Siria. También hacemos un llamamiento a Rusia, Estados Unidos 
y Francia para que cierren el espacio aéreo sobre Rojava. El embargo 
contra Rojava debe ser levantado”. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
YPJ: “La conspiración internacional contra Abdullah Öcalan es una conspiración contra las mujeres” 

 
En el marco de la conferencia de prensa realizada este martes en 
Buenos Aires para informar y demandar la libertad del líder kurdo 
Abdullah Öcalan, desde Rojava (Kurdistán sirio) se recibió un mensaje 
solidario de la Oficina de Relaciones Públicas de las Unidades de 
Protección de las Mujeres (YPJ). 
 
A continuación publicamos el mensaje completo enviado por las YPJ: 

En primer lugar, les deseamos éxito en su trabajo y esfuerzos y salu-
damos a todos los que escuchen nuestro mensaje, saludos desde el 
norte y este de Siria, desde las tierras destruidas por el fascismo de 
ISIS y donde  se lucha por preservar la humanidad. 
 
Aquí, las mujeres están construyendo y llevando a cabo la Revolución 
con una gran voluntad, espíritu y determinación con la filosofía de 
Mujer, Vida, Libertad. Esta gran idea y desafío tiene su origen en la 
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filosofía de libertad que el Líder de la Humanidad, Abdullah Öcalan, 
ha adoptado y continúa su marcha por la libertad y la democracia. 
La conspiración internacional contra el líder del pueblo kurdo, Abd-
ullah Öcalan, es una conspiración contra las mujeres, y hoy esta con-
spiración continúa con los ataques del Estado turco contra el norte y 
el este de Siria con aviones de guerra y drones  para acabar con la 
revolución popular y de las mujeres. 

 
El Estado invasor turco está atacando las estaciones de agua, electri-
cidad, graneros, hospitales, fábricas, petróleo, etc. con ataques brutales, 
con el fin de obligar al pueblo a morir por la fuerza, realizando su 
objetivo de destruir la seguridad de la región. Mientras intentan ca-
mbiar la estructura demográfica de la región y ocupar nuevas tierras, 
las bandas de ISIS se vengan de las personas que brindaron a sus 

hijas e hijos para proteger a la humanidad. Pero el mundo está obser-
vando en silencio todos los crímenes de guerra cometidos por el Estado 
turco y sabe muy bien que debido a estos ataques, el genocidio, la 
masacre de personas y de la humanidad está teniendo lugar en el 
norte y el este de Siria ahora, en este momento. 
 
Hacemos un llamamiento a todas las mujeres, los pueblos y las 
fuerzas pro-democracia que luchan por la libertad para apoyar a las 
comunas de la región con un gran espíritu a través de diversas y 
libres actividades con el fin de proteger juntos la revolución de las 
mujeres. El fascismo sólo puede detenerse y eliminarse mediante 
acciones y movimientos democráticos. Todo el mundo sabe que los 
poderes hacen concesiones a Turquía en aras de sus propios intere-
ses y guardan silencio sobre los crímenes cometidos por los turcos 
contra la población civil, y sabemos muy bien que el pueblo demo-
crático no aceptará tal cosa. 
 
Nosotras, como las Unidades de Defensa de las Mujeres (YPJ), pro-
metemos que redoblaremos la lucha y prometemos que haremos sac-
rificios bajo cualquier condición por nuestro pueblo, que hoy cuenta 
con la fuerza de miles de personas, y que se mantiene en lucha. 
 
             

FUENTE: Kurdistán América Latina 

 
Levantar la bandera por la libertad de Abdullah Öcalan con los pueblos Guarani y Kaiowá 

 
En el día 30 de octubre, miembros del Comité Lêgerîn Abya Yala 
se reunieron para trabajos colectivos en territorio ancestral Guarani 
Kaiowá, recuperado de las manos de latifundistas en la región de 
Dourados, Mato Grosso do Sul (Brasil). El objetivo de estos trabajos 
fue la conmemoración de cinco años de resistencia de este tekoha –
como se refieren los Guarani Kaiowá a sus territorios ancestrales, 
“lugar donde podemos realizar nuestro modo de vivir”– por medio 
de siembras comunes de árboles, recuperación de la tierra dañada por 
los monocultivos, plantas medicinales, apertura de pozos para fortalecer 
la autonomía hídrica y organizar la solidaridad entre ciudad, campo 
y territorio indígena frente al contexto de profunda violencia ejercida 
por los latifundistas y por el Estado brasileño en contra de estos pue-
blos. El territorio referido fue objeto de constantes ataques de latif-
undistas y militares desde 2018 y muchos de sus comuneros resultaron 
gravemente heridos. Solamente en este año de 2023, fueron registra-
dos más de diez ataques, incluso ataques nocturnos con armas de 
fuego, destrucción de casas y ataques químicos con pesticidas. 

[Tractor modificado para comportar armas y blindado en ataque contra 
comunidad en recuperación territorial de los Guarani y Kaiowá] 

Los Guarani Kaiowá son el segundo pueblo más grande de Brasil, 
con alrededor de 60 mil personas y su territorio está dividido entre 
cuatro Estados-nación: Brasil, Argentina, Bolivia y Paraguay. Desde 
finales de los años 1970, empezaron a organizarse en grandes asam-
bleas –la Aty Guasu, grande asamblea del pueblo, así como la Kuña-
ngue AtyGuasu, asamblea de las mujeres y la Retomada AtyJovem, 
de la juventud– y a avanzar en la recuperación –“retomada”– de sus 
territorios ancestrales. Esto pasó después del genocidio y etnocidio 
que sufrieron de manera intensificada desde el siglo XIX, en el con-
texto de la Guerra de la Triple Alianza y de formación de “reservas 
indígenas” en las primeras décadas del siglo XX. En este contexto, 
se pretendía sacarles forzadamente de sus tierras y liberarlas para el 
avance de la colonización en la región centro-oeste del país. Esta región 
es uno de los centros del neoextractivismo y de los monocultivos en 
Brasil y, por esa misma razón, donde los índices de violencia y 
asesinatos en contra los pueblos son los más alarmantes, además del 
contexto de extrema vulnerabilidad, hambre y superexplotación del 
trabajo indígena. 

 
Solamente en el entorno de la Reserva Indígena de la ciudad de Dou-
rados hay aproximadamente diez recuperaciones territoriales. Fue 
en este contexto que el Comité Lêgerîn participó en la organización 
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de los trabajos colectivos con otros movimientos sociales, colectivos 
y trabajadores/as solidarios. En defensa de la madre tierra y en defe-
nsa de la recuperación territorial Guarani Kaiowá, también fue dis-
cutida la importancia del internacionalismo y de la solidaridad entre 
los pueblos. Fue así que se abrieron los diálogos sobre Abdullah Öc-
alan y su rol en la lucha de liberación del pueblo kurdo y de los pueb-
los del mundo. En esta ocasión, ondeamos colectivamente la bandera 
por la libertad de Abdullah Öcalan, un regalo y memoria de la larga 
marcha por la libertad de Reber Apo, en que participaron algunos 
miembros de Lêgerîn Abya Yala. Esta acción hace parte de la cam-
paña internacional “Libertad para Öcalan. Solución política para la 
cuestión kurda” y, por esa razón, también ocurre como exigencia de 
noticias inmediatas de su salud y bienestar, para que pueda hablar 
con su familia, sus abogado y salir del aislamiento absoluto, que enf-
renta desde hace 24 años. 
 
Comprendemos a los kurdos como un pueblo originario y desde ahí, 
comprendemos también que la lucha es una sola lucha. Los compa-
ñeros y compañeras Guarani Kaiowá, desde sus presos políticos y 
sus mártires históricos y contemporáneos, se suman a los esfuerzos 
de liberar la tierra de los efectos catastróficos de la modernidad capi-

talista hace más de 523 años. Se planteó que desde las recuperacio-
nes territoriales Guarani y Kaiowá y sus aliados revolucionarios, 
también lucharemos por la libertad de Reber Apo, pues liberarlo 
hace parte de la liberación de la humanidad. 
 
En memoria de Alex Lopes, Vitor Fernandes, Marcio Moreira, Vito-
rino Sanches y la líder espiritual Estela Vera, asesinados em 2022 
en masacres [el Masacre de Guapo’y (1)] y emboscadas. En memoria 
de Sebastiana Gauto y Rufino Velasquez, liderazgos espirituales 
quemados vivos en un ataque en septiembre de 2023, por hacer la 
defensa de su territorio; en memoria de todos los mártires Guarani y 
Kaiowá y de los mártires de la lucha revolucionaria del movimiento 
kurdo de liberación, seguiremos tejiendo y sembrando resistencia. 
  
Notas: 
1- Para más información: https://desinformemonos.org/masacre-de-guapoy/. 
2- También se puede consultar el siguiente artículo: https://desinformemo-
nos.org/sebastiana-y-rufino-autoridades-espirituales-guarani-kaiowa-
asesinadas-por-defender-su-territorio-en-brasil/. 
 

FUENTE: Comité Lêgerîn Abya Yala 

 
Carta desde el terreno: ¿qué está ocurriendo en Kurdistán? 

 
Un grupo de internacionalistas que se encuentra en Rojava (Kurdi-
stán sirio) abordaron la actualidad de la región en un texto titulado 
“Carta desde el terreno: ¿qué está ocurriendo en Kurdistán?, en el cual 
se hace un profundo análisis histórico y se explica la realidad del día 
de hoy. 

 
A continuación publicamos el texto completo: 
 

Carta desde el terreno: ¿qué está ocurriendo en Kurdistán? 
 

A la querida lectora, a las jóvenes, a las mujeres, al pueblo obrero 
en resistencia internacional ante un sistema genocida, ecocida y soc-
iocida. A todas ellas nos dirigimos desde el corazón de la resistencia, 
desde este bello lugar llamado Kurdistán. 
 
El pueblo kurdo sigue en pie, altivo y con toda la fuerza de una com-
unidad en resistencia ante los constantes ataques del Estado fascista 
turco, ante la colaboración y el silencio de la comunidad internacional. 
Intentaremos, en estas líneas, expresar la realidad de un pueblo int-
encionadamente dividido entre cuatro Estados-nación. Remarcamos 
este hecho porque pese a las fronteras, el pueblo kurdo late al unísono 
conectado por la lucha de una vida libre, desde las montañas en el 
Kurdistán del Sur (Bashur), las continúa lucha de las mujeres en 
Rojhilat (Kurdistán iraní), los sabotajes y acciones revolucionarias 
en Bakur (sudeste turco) hasta las llanuras de Rojava, bajo los bom-
bardeos de los aviones y drones turcos, el embargo, la ocupación y 
el aislamiento. 

Ciertamente, pasado el verano, una nueva fase de ataques y resisten-
cias han marcado la agenda de las cordilleras Zagros y Tauros, la his-
tórica alta Mesopotamia. Por otro lado, la excepción no es más que 
la continuación de la normalidad. 
 
No se puede entender la lucha por la libertad del pueblo kurdo sin el 
impacto histórico del Partido de los Trabajadores de Kurdistán (PKK) 
en el alzamiento por recuperar la memoria, identidad, dignidad y, al 
fin y al cabo, una vida digna. Desde su fundación, el Estado turco 
ha temido un pueblo fuerte, ha hecho todo lo posible para acabar con 
un movimiento que ha superado, una vez y otra, los ataques del ene-
migo. Esta vez no es una excepción. 
 
Probablemente, sabrán de la acción revolucionaria realizada el 1 de 
octubre, en el mismísimo centro de las políticas de exterminio del 
Estado turco, en el edificio del Ministerio de Interior de Ankara, el 
día en que se abría el curso político. Aun así, si lo han seguido por 
la prensa internacional, como tiende pasar, se han perdido el contexto, 
pues no les interesa mencionar que es una respuesta a los ataques con 
armas químicas en las montañas libres de Kurdistán, y al embargo en 
Rojava, y a las torturas y el aislamiento en las prisiones turcas. Tam-
poco les explicarán la colaboración y complicidad de la las instituciones 
internacionales, la Unión Europea (UE) y Estados Unidos frente al 
aislamiento de Abdullah Öcalan, líder del movimiento y de esta rev-
olución. ¿Cómo podrían justificar su inacción y silencio ante la vio-
lación repetida de los derechos humanos del Estado fascista turco? 
 
Vayamos paso a paso: el 1 de octubre, las Fuerzas de Defensa del 
Pueblo (HPG – Hezen Parastina Gel) realizaron una acción de auto-
sacrificio en Ankara, capital turca. La reivindicación de las HPG de 
la acción mostró al mundo la clara respuesta del movimiento ante 
los ataques y políticas fascistas del Estado turco. Para contextualizar, 
después de unas elecciones claramente manipuladas, y, por lo tanto, 
la continuación de la dictadura de Erdogan (disfrazada con un traje 
democrático), los ataques a los diferentes frentes del movimiento de 
liberación kurdo se han intensificado. El líder del movimiento kurdo, 
Abdullah Öcalan, lleva más de 30 meses incomunicado en la isla-
prisión de Imrali (Turquía). La operación de ocupación de la zona 
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de Bashur continua con sus prácticas ilegales e inhumanas, con bom-
bas termováricas, armas químicas y bombardeos constantes a la gue-
rrilla. El PDK (Partido Democrático de Kurdistán, colaboracionista  del 
Estado turco en el sur de Kurdistán) ha empezado una guerra frati-
cida bajo la tutela y dirección de Turquía. En la guerra en el norte y 
el este de Siria, el Estado turco utiliza todo tipo de métodos para aca-
bar con la revolución, pero hablaremos de ello ahora. 
 
El gobierno de Erdogan no ha tardado a responder a esta acción his-
tórica, llevando a cabo el mayor ataque contra el movimiento kurdo 
desde 2019. En Bakur, al menos 250 personas de la sociedad civil, 
militantes, políticos, han sido secuestrados en las comisarias en una 
clara campaña de exterminio político y miedo hacia la población 
kurda. En Rojava, los drones y aviones turcos han bombardeado día 
y noche las llanuras de Rojava dejando hospitales, escuelas y barrios 
enteros sin electricidad. 
 
Aquí donde nos encontramos, el pueblo ha desarrollado una inmensa 
capacidad de resiliencia ante los constantes ataques turcos. No les 
vamos a mentir: resistir ante el ataque de la OTAN no es tarea fácil. 
En los últimos días, en el cielo de Rojava vuelan, con el apoyo de 
Estados Unidos, los drones y aviones turcos. Turquía ha aprovechado 
la situación para realizar el mayor ataque contra el pueblo, en su pol-
ítica de desgaste ha bombardeado la infraestructura eléctrica, petró-
leo, presas, atacando a la unidad antidroga de las Asayis (fuerzas int-
ernas de protección), los campos de refugiados y fábricas. Un total 
de 44 vidas nos han sido arrebatadas: niños, trabajadores, nuestros 
vecinos. En un solo ataque, 29 compañeros de las Asayis cayeron 
mártires y 28 más están heridos de gravedad. 
 
Como decíamos antes, la excepción es la normalidad, es la guerra 
diaria ante los asesinatos con drones a actores clave de la revolución, 
de los feminicidios a co-representantes y comandantes, el castigo a 
las madres por no aceptar este sistema patriarcal capitalista. Pero 
aun así, el pueblo sigue alzado. 
 
Permítanos para finalizar hablarles del 9 de octubre. 
 

El mes de octubre es especialmente significativo para el pueblo kurdo: 
el 9 de octubre de 1998 empezó el complot internacional contra el 
líder Abdullah Öcalan. La presión de Turquía y Estados Unidos a Siria 
para expulsarlo de su territorio o afrontar una guerra, conllevaron la 
decisión de Öcalan de tomar rumbo hacia Europa, en busca de una 
solución política para la cuestión del pueblo Kurdo. Desde su partida, 
diferentes países (Grecia, Rusia e Italia) le negaron el derecho al asilo 
político, en una clara persecución por su liderazgo en el levantamiento 
del pueblo kurdo, ante las políticas de negación y asimilación de 
Turquía. 
 
Solo Sudáfrica abrió las puertas a Abdullah Öcalan. En su viaje hacia el 
sur, los servicios secretos de la OTAN (Gran Bretaña, Estados Unidos, 
Turquía), conjuntamente con el Mossad israelí, lo secuestraron en 
Nairobi el 15 de febrero de 1999 (Kenia) en un acto de traición a la 
democracia y al pueblo kurdo. A través del complot internacional, 
Abdullah Öcalan se encuentra en total aislamiento en la isla-prisión 
de Imrali (Turquía), y hace más de 30 meses que el Estado turco no 
ha permitido ninguna visita (ni siquiera de los abogados y familia). 
 
El objetivo del complot era acabar con la resistencia del PKK y el 
pueblo kurdo, pero la resistencia de Abdullah Öcalan ha traspasado 
los muros, inspirado la revolución en Rojava y el norte y el este de 
Siria. En este sentido, manifestaciones masivas han llenado las cal-
les por la libertad de Rêber (guía del pueblo) y se le ha sumado a las 
consignas el repudio y la respuesta popular a los ataques. 
 
La destrucción no podrá parar a un pueblo libre, a una comunidad 
fuerte, a unos corazones socialistas en la construcción de la nación 
democrática de los pueblos, de la convivencia religiosa y étnica, no 
podrá parar la revolución de las mujeres. Aunque llueva fuego, y la 
noche sea oscura, el pueblo kurdo en pie ilumina el camino de la 
resistencia y amasa con valor una vida libre. 
 
Como dicen por acá, Berxwedan Jiyan e, Resistencia es vida. 
Jin, Jiyan, Azadî 
 

FUENTE: Kurdistán América Latina 
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